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 Advent Festival 
 The Third Sunday of Advent 
 December 12, 2010 
 Sunday at 4:00 p.m. 
 

The season of Advent is traditionally a time of preparation for Christmas, and its observance dates from the sixth century in Gaul. 
The ancient people of God, the Jews, looked forward to the coming of God’s Kingdom when there would be a new order of justice 
and righteousness. The early Church saw that this kingdom had been anticipated and experienced through the life and ministry of 
Jesus Christ, but still prayed “thy kingdom come,” looking forward to a second coming and the final consummation of all things. The 
pattern of this Advent service reflects the season’s growing anticipation, both of the first coming of Christ and of that day when the 
prayer “thy kingdom come” is finally and fully answered.  
 
Prelude 
 Nun komm, der Heiden Heiland  Johann Sebastian Bach 
 
 Suite No. 3 in D Major  BWV 1068 J. S. Bach 

 Air 
 Gavotte I 
 Gavotte II 
 Bourée 
 Gigue 

 
Anthem  Advent Responsory Giovanni Pierlugi da Palestrina 

I look from afar: and lo, I see the power of God coming, and a cloud covering the whole earth. Go ye out to meet him 
and say: Tell us, art thou he that should come to reign over thy people Israel? High and low, rich and poor, one with 
another, Go ye out to meet him and say: Hear, O thou Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a sheep, Tell 
us, art thou he that should come? Stir up thy strength, O Lord, and come to reign over thy people Israel. Glory be to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. I look from afar: and lo, I see the power of God coming, and a 
cloud covering the whole earth. Go ye out to meet him and say: Tell us, art thou be that should come to reign over 
thy people Israel? 

 
The Procession  The people stand and sing. 
 

Hymn 54   Nun komm, der Heiden Heiland 
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The Bidding Prayer and Lord’s Prayer 
 

Beloved in Christ, as we await the great festival of Christmas let us prepare ourselves so that we may be shown its true 
meaning. Let us hear, in lessons from Holy Scripture, how the prophets of Israel foretold that God would visit and 
redeem his waiting people. Let us rejoice, in our carols and hymns, that the good purpose of God is being mightily 
fulfilled. Let us celebrate the promise that our Lord and Savior, Jesus Christ, will bring all people and all things into the 
glory of God’s eternal kingdom. The blind receive their sight and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf 
hear; the dead are raised up, and the poor have the Gospel preached to them. 
 

But first, let us pray for the world which God so loves, for those who have not heard the good news of God, or who do 
not believe it; for those who walk in darkness and the shadow of death; and for the Church in this place and everywhere, 
that it may be freed from all evil and fear, and may in pure joy lift up the light of the love of God. 
 

These prayers and praises let us humbly offer to God, in the words which Christ himself taught us: 
 

 Our Father in heaven,  
 hallowed be your Name,  
 your kingdom come,  
 your will be done,  
 on earth as in heaven.  
 Give us today our daily bread.  
 Forgive us our sins  
 as we forgive those  
 who sin against us.  
 Save us from the time of trial,  
 and deliver us from evil.  
 For the kingdom, the power,  
 and the glory are yours,  
 now and for ever.  Amen. 
 
Officiant 
 May the Lord when he comes find us watching and waiting. Amen. 
 
The people are seated for the anthems and lessons, and stand to sing the congregational hymns. 
 
Cantata 61  Nun komm, der Heiden Heiland Johann Sebastian Bach 
 
Overture, Chorus 

Nun komm, der Heiden Heiland, 
Der Jungfrauen Kind erkannt, 
Des sich wundert alle Welt, 
Gott solch Geburt ihm bestellt. 
 

Now come, saviour of the gentiles, 
recognized as the child of the Virgin,  
at whom all the world is amazed 
that God decreed such a birth for him.

Recitative and Aria:  Victor Chen, Tenor 
Der Heiland ist gekommen, 
Hat unser armes Fleisch und Blut 
An sich genommen 
Und nimmet uns zu Blutsverwandten an. 
O allerhöchstes Gut, 
Was hast du nicht an uns getan? 
Was tust du nicht 
Noch täglich an den Deinen? 
Du kömmst und läßt dein Licht 
Mit vollem Segen scheinen. 

 

The saviour has come, 
and has our humble flesh and blood 
taken on himself 
and accepts us as his blood relations  
O highest goodness of all,  
what have you not done for us ? 
What do you not do 
still every day for your people? 
You come and let your light 
shine with full blessing.

Komm, Jesu, komm zu deiner Kirche 
Und gib ein selig neues Jahr! 
Befördre deines Namens Ehre, 
Erhalte die gesunde Lehre 
Und segne Kanzel und Altar! 

 

Come, Jesus, come to your church 
and grant us a blessed new year! 
Increase the honour of your name, 
Preserve sound teaching 
and bless pulpit and altar! 
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First Lesson   Isaiah 40:1-11 
 Read by John Yergler 
 God comforts his people and calls on them to prepare for redemption. 
 

 Reader The Word of the Lord. 
 People Thanks be to God. 
 
Hymn 67 Psalm 42 
 

   

   

   

   

   

   

 
Chorus from Cantata 62  Nun komm, der Heiden Heiland Johann Sebastian Bach 

Nun komm, der Heiden Heiland, 
Der Jungfrauen Kind erkannt, 
Des sich wundert alle Welt, 
Gott solch Geburt ihm bestellt. 

Now come, saviour of the gentiles, 
recognized as the child of the Virgin,  
at whom all the world is amazed 
that God decreed such a birth for him.

 
Second Lesson Jeremiah 31:31-34 
 Read by Marilyn Vargo 
 A new covenant is promised which will be written in our hearts. 
 

 Reader The Word of the Lord. 
 People Thanks be to God. 
 
Anthem  Canite Tuba Francisco Guerrero 

Canite tuba in Sion,  
quia prope est dies Domini:  
ecce veniet ad salvandum nos. 
Erunt prava in directa,  
et aspera in vias planas:  
veni, Domine, et noli tardare 

Sound the trumpet in Sion 
For the day of the Lord is near. 
See, he is coming to save us:  
Winding paths will be made straight 
And rough places smooth. 
Come, Lord, and do not delay. Joel 2:1; Isaiah 11:4
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Third Lesson Baruch 4:36—5:9 
 Read by Paul Koch 
 The Scribe Baruch urges the people to look East because salvation is at hand. 
 

 Reader The Word of the Lord. 
 People Thanks be to God. 
 
Hymn 74 Valet will ich dir geben 
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Fourth Lesson Zephaniah 3:14-20 
 Read by Kate Appel 
 The Lord will be among us, and so we are summoned to rejoice and sing. 
 

 Reader The Word of the Lord. 
 People Thanks be to God. 
 
Anthem   Es ist ein Ros’ entsprungen Michael Praetorious 
 Translation may be found on page 81, The Hymnal 1982 Arranged by Donald Cashmore 
 
Hymn 66 Stuttgart 

   

   

 
 The people remain standing for the Fifth Lesson read by the priest. 
Fifth Lesson Matthew 1:18-23 
 St. Matthew tells of the coming birth of the Saviour. 
 

 Reader The Word of the Lord. 
 People Thanks be to God. 
 

The people are seated for the Cantata. 
 
Cantata 140  Wachet auf, ruft uns die Stimme J. S. Bach 
 

Chorus 
Wachet auf, ruft uns die Stimme 
Der Wächter sehr hoch auf der Zinne, 
Wach auf, du Stadt Jerusalem! 
Mitternacht heißt diese Stunde; 
Sie rufen uns mit hellem Munde: 
Wo seid ihr klugen Jungfrauen? 
Wohl auf, der Bräutgam kömmt; 
Steht auf, die Lampen nehmt! Alleluja! 
Macht euch bereit 
Zu der Hochzeit, 
Ihr müsset ihm entgegen gehn! 

 

Wake up, the voice calls us 
of the watchmen high up on the battlements, 
wake up, you city of Jerusalem! 
This hour is called midnight; 
they call us with a clear voice: 
where are you, wise virgins ? 
Get up, the bridegroom comes; 
Stand up, take your lamps! Hallelujah! 
Make yourselves ready 
for the wedding, 
you must go to meet him!
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Recitative:  Elwood Black, Tenor 
Er kommt, er kommt, 
Der Bräutgam kommt! 
Ihr Töchter Zions, kommt heraus, 
Sein Ausgang eilet aus der Höhe 
In euer Mutter Haus. 
Der Bräutgam kommt, der einem Rehe 
Und jungen Hirsche gleich 
Auf denen Hügeln springt 
Und euch das Mahl der Hochzeit bringt. 
Wacht auf, ermuntert euch! 
Den Bräutgam zu empfangen! 
Dort, sehet, kommt er hergegangen. 

 

He comes, he comes, 
the bridegroom comes! 
You daughters of Zion, come out, 
he hastens his departure from on high 
to your mother's house. 
The bridegroom comes, who like a deer 
and a young stag 
leaps on the hills 
and brings to you the wedding feast. 
Wake up, rouse yourselves 
to welcome the bridegroom! 
There, see, he comes this way.

Aria:  Sara Haisley, Soprano; Harry R. Mamlin III, Bass 
Wenn kömmst du, mein Heil? 
Ich komme, dein Teil. 
Ich warte mit brennendem Öle. 
Eröffne den Saal 
Ich öffne den Saal 
Zum himmlischen Mahl 
Komm, Jesu! 
Komm, liebliche Seele! 

 

When are you coming, my salvation? 
I come, your portion. 
I wait with burning oil. 
Open the hall 
I open the hall  
to the heavenly feast. 
Come, Jesus! 
Come, lovely soul!

Chorale 
Zion hört die Wächter singen, 
Das Herz tut ihr vor Freuden springen, 
Sie wachet und steht eilend auf. 
Ihr Freund kommt vom Himmel prächtig, 
Von Gnaden stark, von Wahrheit mächtig, 
Ihr Licht wird hell, ihr Stern geht auf. 
Nun komm, du werte Kron, 
Herr Jesu, Gottes Sohn! 
Hosianna! 
Wir folgen all Zum Freudensaal 
Und halten mit das Abendmahl. 

 

Zion hears the watchmen sing, 
her heart leaps for joy, 
she awakes and gets up in haste. 
Her friend comes from heaven in his splendour, 
strong in mercy, mighty in truth. 
Her light becomes bright, her star rises. 
Now come, you worthy crown, 
Lord Jesus, God's son! 
Hosanna! 
We all follow to the hall of joy 
and share in the Lord's supper.

Recitative: Patrick Havens, Bass 
So geh herein zu mir, 
Du mir erwählte Braut! 
Ich habe mich mit dir 
Von Ewigkeit vertraut. 
Dich will ich auf mein Herz, 
Auf meinem Arm gleich wie ein Siegel setzen 
Und dein betrübtes Aug ergötzen. 
Vergiß, o Seele, nun 
Die Angst, den Schmerz, 
Den du erdulden müssen; 
Auf meiner Linken sollst du ruhn, 
Und meine Rechte soll dich küssen. 

So come inside to me 
you bride that I have chosen for myself, 
I have betrothed myself to you  
from eternity to eternity. 
It is you that I want to set in my heart, 
on my arm like a seal 
and to delight your grieved eyes. 
Forget now, o soul, 
the anguish, the sorrow 
that you had to suffer 
On my left hand you should rest 
and my right hand should kiss you.
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Aria:  Marcia Larson, Soprano; Patrick Havens, Bass 
Mein Freund ist mein, 
Und ich bin dein, 
Die Liebe soll nichts scheiden. 
Ich will mit dir in Himmels Rosen weiden, 
du sollst mit mir in Himmels Rosen weiden, 
Da Freude die Fülle, da Wonne wird sein. 

My friend is mine, 
and I am yours, 
Nothing shall divide our love. 
I want to graze on heaven's roses with you, 
You will graze on heaven's roses with me, 
There will be fullness of joy, there will be delight. 

 
Chorale 

Gloria sei dir gesungen 
Mit Menschen und englischen Zungen, 
Mit Harfen und mit Zimbeln schon. 
Von zwölf Perlen sind die Pforten, 
An deiner Stadt sind wir Konsorten 
Der Engel hoch um deinen Thron. 
Kein Aug hat je gespürt, 
Kein Ohr hat je gehört 
Solche Freude. 
Des sind wir froh, 
Io, io! 
Ewig in dulci jubilo. 

 

May gloria be sung to you 
with the tongues of men and angels, 
with harps and with cymbals. 
The gates are made of twelve pearls, 
in your city we are companions  
of the angels on high around your throne. 
No eye has ever perceived, 
no ear has ever heard 
such joy. 
Therefore we are joyful, 
hurray, hurray! 
for ever in sweet rejoicing.

The people stand for the responsory. 
 

Vesper Responsory (sung): 
 Officiant: Judah and Jerusalem, fear not, nor be dis-mayed. 
 People: Tomorrow go ye forth, and the Lord, he will be with you. 
 Officiant: Stand ye still, and ye shall see the salvation of the Lord. 
 People: Tomorrow go ye forth, and the Lord, he will be with you. 
 Officiant: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. 
 People: Tomorrow go ye forth, and the Lord, he will be with you. 
 Officiant: We wait for thy loving kindness, O Lord. 
 People: In the midst of thy tem-ple. 
 
The Collect for Advent III 

Stir up your power, O Lord, and with great might come among us; and, because we are sorely hindered by our sins, 
let your bountiful grace and mercy speedily help and deliver us; through Jesus Christ our Lord, to whom, with you 
and the Holy Spirit, be honor and glory, now and for ever. Amen. 

 
An Advent Blessing (spoken) 
Officiant 

May the Sun of Righteousness shine upon you and scatter the darkness from before your path; and the blessing of 
God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be among you, and remain with you always. Amen. 
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 The people stand and sing the hymn. 
Hymn 61   Wachet auf 
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Postlude Voluntary on Wachet auf     (Hymn 61) J. S. Bach 
 

Copyright permission granted by the following: OneLicense.net #A-702801. 
 
 

A reception for all follows the service in the Lilly Room. 
 
 

Serving at the Liturgy 
Officiant:  The Reverend Alan Champ Mead, Interim Rector 

Frank W. Boles:  Organist and Associate for Music 
Robert Richter:  Assistant Organist/Choir Director 

Crucifer:  Joe Burrage  
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Indianapolis Pro Musica 
Frank W. Boles, Director 

 
 
Sopranos 
Judith Gustafson 
Sara Haisley 
Susan Haisley 
Susan Joiner 
Candis Lang 
Marcia Larson 
Mary Beth Wott 

Altos 
Pam Douglas 
Marian Fales 
Joyce Krauser 
Becky Stoner 
Mark Stoner 
Nancy Utz 
 

Tenors 
Elwood Black 
Victor Chen 
Jose Espada 
Tom Honderich 
Charlie Lowe 
Gary Lowe 
 

Basses 
Rick Adams 
John Carvey 
Pat Havens 
Harry Mamlin 
John Wright

 
 

Orchestra 
 

Violins    Viola  Oboe 
Dean Franke, Concert Master   Susan Chan  Andrea Gullickson, 
Sherry Hong     Lindsay Haukebo 
Hua Jim    Cello  
Eri Noda-Agostini   Sara Wollan  Bassoon 
Carol Jenkins    Kara Stolle 
    Double Bass 

    Ju-Fang Liu 
 
 
 
 

Christmas Services at St. Paul’s 
 

Christmas Eve, Friday, December 24 
Holy Eucharist & Christmas Pageant at 3:00 p.m. 

Festival of Lessons & Carols at 5:00 p.m. 
(Organ Prelude at 4:30 p.m.) 

Contemplative Service at 8:00 p.m. 
Festival Holy Eucharist at 11:00 p.m. 

(Choral Prelude at 10:30 p.m.) 
 

Christmas Day, Saturday, December 25 
Holy Eucharist at 11:00 a.m. 
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Friends of St. Paul’s Music 
 
St. Paul’s Music is a self-supporting organization, and is a 501(c)(3) not for profit tax-exempt corporation under the 
umbrella of the Indianapolis Episcopal Diocese. Continuation of concerts depends upon loyal contributors such as those 
listed below. All contributions are tax-deductible to the extent permitted by law. If you would like to be a contributor or 
be on our mailing list, please call 253-1277. If you would like to receive notice of events by e-mail, please send your e-
mail address to fboles@stpaulsindy.org. 
 

Saints ($1,000 and up) Archangels ($100 - $249) Angels (up to $99).
Kate Appel Gina Bremner Armen C. Avakian 
Harry Mamlin & Frank Boles Pamela Coates Gail & Ron Bowler 
John & Lois Pless Alan Davis Dan E. Flickinger 
Dr. & Mrs. Robert L. Rudesill Mary Davis Jim & Inez Harper 
Marsha SerVaas Jan Douglas John & Judy Havens
John & Margaret Yergler Pamela Douglas Joan L. Henderson 
 Scott Evenbeck Susan Joiner 
 Joan Brandt & Charles Goodlett John Mills 
Seraphim ($500 - $999) Judith L. Gustafson Susie Mroz 
Bronwen Ferguson C. William Hanke Meissa Bleu Murphy
Col. A. D. Kneessy Pat & Danielle Havens Catherine & Paul Nagy
Mr. & Mrs. Langdon Kumler Pat & Frank Hartman Jane Nolan 
Ruth J. Nelson Annette Johansson Nalda Powell 
The Honorable Mark & Becky Stoner Patricia S. Katterjohn Douglas Rogers 
Lloyd & Nancy Utz Mr. & Mrs. Ross L. Kipka Judy Scott 
Carol Wissman & Phyllis Nolen Larry & Joyce Krauser Anthony Stuart 
 Mr. & Mrs. Gerry LaFollette Mary Jo Wallace 
 Sandi Macdonald
Cherubim ($250 - $499) Alan & Pat Mead
Elizabeth A. Anton Gary & Fran Nadzam St. Paul’s Music Endowment
John Carvey Stephen R. Nelson Kate Appel 
Simon Atkinson & Joan Duwve Dr. Ronald & Marcia Rice Col. A. D. Kneessy 
Tom & Karen Caswelch Robert & Kathryn Riester Sandi Macdonald 
Dave & Pam Comer Diana Saltanovitz Jack & Melanie Sokhey
Randall Frieling Fred & Bev Ruebeck
Thomas Gerber The Rev. Robert A. Schilling
Sue A. Hale Barbara Schubert Choral Scholar Scholarships
Ann Hinson Jack & Melanie Sokhey One Scholarship given in memory
John & Liz Jenkins Bob & Mary Strange  and honor of many generations of
Aubrey & Anne Lowe Herb & Ann Strong  Carvey family musicians by Carolla
Thomas J. & Ann McElligott Bill & Jan Tindall  J. Carvey, John D. Carvey, and 
Milton & Katy Mondor John & Elsa VanHekken  Virginia J. Chapman.
Marion Paris John & Erin Walls
Chuck Roemer Peter Whitten
Mr. & Mrs. Edward Vargo Deborah L. Williams
Mary Anne & Ken Winslow Mary Beth & Timothy Wott

 
 

Members of St. Paul’s Music Committee: Nancy Utz, Chair, Kate Appel, John Carvey, Jan Douglas,  
Pam Douglas, Charles Goodlett, Harry Mamlin, Ruth Nelson, Chuck Roemer, Treasurer,  

Helen Rudesill, Mark Stoner, Robert Richter, ex officio, Frank Boles, ex officio. 


